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Egy asszony a milliók közül 

Várnai Zseni Szegeden 
A Katonafiamnak köl tő je , 

V á r n a i Zseni 18-án, szer-
d á n ta lá lkoz ik szegedi o lva-
sóival . Dé lu t án fé l 4 ó r a k o r 
a városi Somogy i -könyv tá r 
m ó r a v á r o s i f i ó k j á b a n (Pető-
f i S á n d o r sugá rú t 81/a) be-
szélget el m ü v e i n e k kedve-
lőivel, d e d i k á l j a műve i t , és 
ad a u t o g r a m o t . Ezt követő-
en fé l 6-kor a Somogyi -
k ö n y v t á r o lvasó t e rmében 
(közművelődési palota) a 
Fiatalok Irodalmi Színpadá-

nak m ű s o r a kere tez i a 
Szépirodalmi Könyvkiadó é s 
a Somogyi-könyvtár á l t a l 
közösen r endeze t t író—olva-
só találkozót, ame lyen a 
népsze rű köl tőnő é le té rő l és 
l í r á j á r ó l beszél. 

Nem először fo rdu l m e g 
Szegeden. Sokan e m l é k e z n e k 
tava ly i l á t oga t á sá r a az új-
szegedi szövőgyárban, a m i -
kor a szocial is ta b r igádok 
m e g h í v á s á r a ke r e s t e fe l 
m u n k a h e l y ü k ö n ve r se inek 

szeretői t , a szegedi f onó - é» 
szövőnőket . Á m egy r é g e b -
bi, húszas évekbel i szegedi 
l á t oga t á sá r a m a g a az í rónő 
emlékez ik vissza életrajzi 
trilógiájában, a m e l y az első 
n a ® s ike r t e l é r t k i a d á s a 
u t á n mos t e ® kö te tben „Egy 
asszony a milliók közüV 
c ímmel a Szép i roda lmi 
K ö n y v k i a d ó k i a d á s á b a n j e -
lent meg. Ebbő l k ö z ö l j ü k aiz 
a l á b b i részlete t . 

R f i Z S Ö F E R E N C P I A C O N 

A v a r á z s l ó kedves mu-
l a t s á g a vol t a z a lma-sző lő 
j á ték , a h o ® ő m a g a e lne-
vezte. Ez c s u p á n a b b ó l állt , 
k i m e n t a k e r t b e ; o t t mago t 
szórt , sóha j tozo t t , h o ® - C s i -
r ibi -cs i r ibá*, é s u r a m í i a , t e r -
m ő a l m a f a és sző lő tőke nő t t 
ki n e m s o k á r a a fö ldből . 
Mindenk i b á m u l t a , csodál ta 
• v a r á z s l ó k é p e s s é g é t 

NOR, e ® szép n a p o n v a -
lahol t enn iva ló a k a d t , é s a 
varázs ló f e l k e r e k e d e t t , h o ® 
elintézze. I n a s a i zga to t t an 
Jeste, h o ® h a j l o t t a l a k j a e l -
t ű n j ö n a sa rkon . A z t á n k i ro -
h a n t a ke r tbe . H a t a l m a s k i -
t e r j e d é s ű f ö l d d a r a b vo l t ez, 
m a j d a k k o r a , m i n t m i f e l é n k 
e ® fél ország. F u t k á r o z o t t 
b e n n e ke resz tü l -kasu l . Szór -
ta a m a g o t é s közben fo ly -
ton csak ezt k i a b á l t a : - C s i r i . 
b i -as i r ibá!* m e r t c supán 
estik enny i j u t o t t eszébe. É s 
ahol e lhangzo t t a b ű v ö s szó, 
o t t s z é p a l m a f á k és szőlőtő-
k é k b ú j t a k k l a fö ldből . 
Men ten v i r á g b a bo ru l t ak , az-
t án csodála tos ® ü m ő l c s ö t is 
hoz tak . A m i k o r a z i n a s p a j -
tása i m e g l á t t á k ezt. b e b ú j -
t a k a ke r í t é sen é s m i n d va-
rázsolni kezde t t . K i s idő l e -
fo rgása a l a t t ór iás i t e r ü l e t 
le t t te le a l m a f á v a l ós szőlő-
vel. 

A m i k o r e l f á r a d t a g y e r e k -
sereg, csipegetni k e z d t e a 
p o m p á s t e rmés t . Ez a z o n b a n 
meglehe tősen u n a l m a s mes -
te rség . A z e m b e r röv idesen 
e l te l ik vele, u t á n a m e g csak 
a k k o r n y ú j t ó z i k szivesen, h a 
v a n e l ég anyag i ösztönzés 
hozzá. M i u t á n i t t e r r ő l szó 
s e m lehe te t t , unszolni kezd -
t ék a bűvész inas t , hozasson 
b é r m u n k á s t a szü re thez . A 
® e r e k a z o n b a n h a l v á n y a n 
emlékeze t t csak, mive l szok-
t a a Mes te r m u n k á b a h ívni 
a s ep rű t . A varázsszó pon-
tos vá l toza tá t n e m t u d t a 
m a g á b a n fe l idézni , így az-
t án ez t k i á l t o t t a : >»Csiribi-
osi ri bá-csi ri bó-csi r i bu - . 

N a ® m e g l e p e t é s k ö v e t k e -
z e t t A s e p r ű m é r g e s á b r á -
za t t a l k e z d t e k o s á r b a szedni 
a ® ü m ö l c s ö t . A 6ZŐ1Ő na-
® o b b ré szének a z t á n k i s a j -
to l t a a levét , k á d b a n e r j e s z -
tet te , a m í g csak z a m a t o s 
b o r n e m le t t belőle . Boszor-
k á n y o s gyorsasággal végezte 
el m i n d e z t ; a gyerekek , b á r 
to rk ig vo l tak m á r gyümölcs -
csel, ú j r a l a k m á r o z n i kezd -
tek. A k á d a k b ó l vede l t ék a 
bor t . M á r v a l a m e n n y i e n 
rosszul é r ez t ék m a g u k a t . A 
söprű azonban csak hord ta , 
ho rd ta a t ö m é r d e k bor t és 
® ü m ö l c s ö t . 

— íHég! — k i á l t o t t a a b ű -
vészinas, d e az e lvarázso l t 
jószág ezt a szót n e m é r -
tet te. S a g y e r m e k e lször-
n y e d v e é b r e d t a v a l ó r a : e l -
fe le j t e t t e , mi lyen igé re h a ® -
j a a b b a a söp rű a szüre te t . 
A z asz ta lon h a l o m b a n á l l t 
a z a l m a . Megte l tek a k a r o s -
székek. a szekrények , a 
k a m r á k , c sű rök — és a z 
i m é n t e lővarázso l t ® ü m ö i -
csös h á r o m n e g y e d része m é g 
roskad t a t e rmés tő l 

— A k u l t ú r h á z b a ! — r ik -
kan to t t a a m e g i j e d t ® e r e k . 
M i n d h i á b a ; n e m s o k á r a szí-
nü l t ig megte l t a mozi t e rem, 
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a k lubszoba , a p i n g p o n g - h e -
lyiség is. Az i n a s e k k o r b a l -
t á t r a g a d t ós n é g y f é l é m e t -
sze t t e a gonoszt . De a n é ® 
sepr i í rész öná l l ó é l e t r e ke l t ; 
e z időtől n é ® a n n y i b o r t é s 
gyümölcsö t c ipe l tek élő. 

A b ű v é s z i n a s t é r d r e ro -
® o t t a s e p r ű k e lő t t : 

— H a ® j á t o k a b b a , kö-
n y ö r g ö m — k iá l to t t a . — Es-
küszöm, h o l n a p r a m e g t u d o m 
a varázsszót , e lőlegezzétek 
a d d i g a b i za lma t . 

P e r s z e n e m vo l t e n n e k se 
f o g a n a t j a . D e a f a l u n é p e 
k o r á n t s e m f o g t a fe l i lyen 
t r a g i k u s a n a dolgot . A z e m -
b e r e k szürcsö lve h a s a l t a k a z 
á r o k p a r t j á n , m á s o k fé l szed-
t ék a z ú t p o r á b a gu ru ló a l -
m á k a t , é s j ó k e d v ű e n m a j -
szol ták . Vol t o lyan is, a k i 
z s ákba ® ű j t ö t t e a z a m a t d ú s 
® ü m ö l c s ö t azzal a l ep leze t -
len s z á n d é k k a l , h o ® az t k e -
m é n y v a l u t á é r t é r tékes í t se . 

— L á m , a szo rga lom m i t 
tesz — szól t a z egyik el is-
merően . 

— Igen ám, d e csak csodá-
va l — m o n d t a a t a n á c s m e -
zőgazdasági o sz t á lyának he -
lye t tes vezető je . 

— F e n é t csoda — szólt a z 
ö r e g —, csak á t v e t t é k a z 
a m e r i k a i f a r m e r e k é len j á r ó 
módszeré t . M i n d i g ez t m o n d -
t a m . 

— Sze r in t em — i ® m a -
g y a r á z t a a do lgo t e ® t e r -
m e t e s asszony — a bűvész -
i n a s D á n i á b a n vol t t a n u l -
m á n y ú t o n . O t t t a n u l t a a z 
a g r o t e c h n i k á t . 

S z e g é n y inas, dehogy i s t a -
n u l t a z v a l a m i t is. H a a 

csámcsogók ós szürcsölök 
j o b b a n s z e m ü ® r e veszik, b i -
zony meges ik a sz ívük sze-
gény f e j é n . K é p z e l j é k m a -
guk e lé a gye reke t nyak ig 
a l m á b a n . P e r c e n k é n t e lé 
p e r d ü l e ® sep rű , s zö rnyű e l -
szán t á b r á z a t t a l é s n y a k o n -
ön t i e ® k á d r a va ló k a d a r -
ra l . 

— Kegyé l em! — s iko l to t t a 
a f i úcska . — Segí tség! Mes-
t e r ! Ah , Mes te r ! 

— Mi a b a j . f i ckó? — 
k é r d e z t e a seg í t ségére s ie tő 
varázs ló , ho lo t t jól l á t t a a 
t ö r t é n t e k e t K i e m e l t e i n a s á t 
szo ronga to t t he lyze téből ; 
é lesztget te , b a b u s g a t t a , d e a 
® e r m e k e g y r e ez t k i á l t o t t a : 

— Mes te r ! P a r a n c s o l d visz-
sza a s ö p r ű t ! Sül lyeszd e l az 
a l m a f á k a t ! Rohaszd el a sző-
lőt! 

— N e m e s t e m a f e j e m r e — 
szólt a bölcs Mes te r . — N e m 
azé r t t r á g y á z t a m a k e r t e m e t , 
hogy a jó t e r m é s t t ö n k r e t e -
gyem. M e r t t u d d meg, a f á k 
és tövek n e m a varázsszótól 
nő t t ek , h a n e m azér t , m e r t a 
m i föjldünk á ldot t , t e r m é -
k e n y ; ha t r ágyázzuk és gon-
dozzuk , r enge tege t hoz. 

— De a söprű ? ! 
— A z t anyag i l ag é r d e k e l t t é 

t e t t em, azé r t i lyen szorgal -
m a s . N e m ő a hibás , h a n e m 
te, f i a c skám. 

.— H o ® ér t ed ez t? 
— H á t ész n é l k ü l t e l ep í t e t -

té l gyümölcs fá t és szőlőt ; a r -
r a m á r n e m gondol tá l , m i 
leaz, ha az jól t e r em, hová 
r a k o d az é r t ékes a l m á t és 
szőlőt. Na, n e bőgj , gyere , 
c s iná l j r a k t á r h á z a t , ládát / 
hordót , vasú t i kocs i t és gaz-
d a g leszel. M a j d én segí tek. 

— K a p o k bün t e t é s t a sok 
k á r b a v e s z e t t jószágér t? — 
ké rdez t e s z e p e ® e a z inas. 

— Igen — m o n d t a a g a l a m b -
epé jű mes te r . — M i n d e n t n e -
ked ke l l megenned . 

M A T É G Y Ö R G Y 

•'"•/.után e ® p l a k á t a k a d t a kezembe . 
K iny i to t t am. 

A Szegedi Munkásda l egy le t zász lóavató 
ünnepségének h i r d e t m é n y e volt , l ényegé-
ben egy országos da losünnepé lyé , a m e l y e n 
a Budapes t i Á l t a l ános Munkásda legyesü le t 
d a l á r d á i i s részt ve t tek . 

E r r e az ü n n e p s é g r e engem is m e g h í v t a k 
a f é r j e m m a i e ® ü t t . U ® a n i s a da lo sünne -
pély m ű s o r á n e ® k ó r u s o m : a Munkásdal 
is szerepel t . 

Ezt a k ó r u s d a l t a zokban az é v e k b e n m i n -
den d a l á r d a énekel te , m e r t jól ese t t k ida -
lolni, hogy 

Ne csüggesszen a bús, zord jelen, 
szebb jövő hajnala int felénk. 

Ezenkívü l m é g ú ® volt , hogy Étsy E m í -
lia, a szegedi sz ínház m ű v é s z n ő j e ve r se t 
is m o n d tő lem. 

Üldözött , megbé lyegze t t köl tő vo l t am, és 
nagyon ö rü l t em, hogy a szegedi e l v t á r s a k 
a n n y i r a r a g a s z k o d n a k személyes meg je l e -
nésemhez. E l f o g a d t u k a sz íves megh ívás t , 
a n n á l .is inkább , m e r t m e g t u d t u k , hogy 
es te a város i sz ínházban J u h á s z Gyula 
t a r t j a a beveze tő e lőadás t . A f é r j e m e t 
régi b a r á t s á g f ű z t e J u h á s z Gyulához , én 
m e g sze re t t em vo lna m e g i s m e r n i őt. 

Nem b á n t u k meg, h o ® r á s z á n t u k m a -
g u n k a t az u t azás ra , m e r t J u h á s z G y u l á t a 
l eg jobb h a n g u l a t b a n t a l á l t uk , s ő is n a -
® o n örü l t , hogy e lbeszé lge the te t t v e l ü n k 
a r égmúl t és az e l j ö v e n d ő időkről . Ped ig 
egészsége a k k o r m á r h a n y a t l ó b a n volt . Fi -
nom, é rzékeny idegzete n e m b í r t a a b r u -
tál is korszak légkörét , s ő is, m i n t f r a n -
cia köl tő társa , Ver la ine , többször m e n e k ü l t 
a kegyet len v i lág elől a k ó r h á z h ű s fa la i 
közé. Soka t beszé l tek írói k ö r ö k b e n J u h á s z 
Gyula búskomorságá ró l , idegösszeomlásá-
ról. Er rő l szólt b a r á t j á h o z , sors tá rsához , 
Gulácsy L a j o s f e s tőművészhez in téze t t 
verses levele is. 

Gulácsy L a j o s a k k o r m á r a tébolyda 
m e n t h e t e t l e n l a k ó j a volt , és J u h á s z Gyu la 
hozzá c ímzet t ve r sének z e n é j e be teg a ® á -
hor m á r n e m j u t o t t el. 

vo l t a vendégek t isz te le tére . Én T a k á c s 
F e r e n c n é zászlóanya, és J u h á s z G y u l a 
közé k e r ü l t e m . A köl tő j ókedvű és beszé-
des volt . Borongós kedélyé t f e lo ldo t t a a 
jó bor , a kedves tá r saság , a f i a t a l zászló-
a n y a t a lp raese t t , v i d á m beszéde, é s m i n -
den . ami kö rö lö t t ünk za j lo t t . K ü l ö n ö s e n 
a n n a k ö rü l t em, hogy sokkal j o b b a n i sme-
ri kö l tésze temet , m i n t gondol tam, d e azt 
m á r n e m á r u l t a el, hogy es t e a s z í n h á z -
ban r ó l a m is beszél m a j d . Lehet , hogy 
a k k o r m é g m a g a se gondol t rá , m e r t h i -
szen — m i n t később k ide rü l t — t e l j e s en 
szabad e lőadás t t a r t o t t . 

M 

I gen, Gulácsy La jos , ak i Nakonxipán 
f e s tő j ének nevez te magá t , végérvényesen 
o t t m a r a d t , ahol 

ketyeg a lélek, mint az óra, 
de nem mutat időt, irtóztató, 

míg J u h á s z G y u l a v i ssza té r t még n é h á n y -
szor a „józan, gaz pokolba". 1 ® nevez te ő 
az életet , amely a k k o r körü lve t te . 

Így élt b e n n e m J u h á s z Gyu la képe és 
h a n g j a a t ávo lban , i lyen b ú s k o m o r s á g b a 
sü l lyedten , s ezér t kü lönösen m e g ö r ü l t e m , 
m i k o r v é g r e m e g i s m e r k e d t ü n k e da lo sün -
nepség a lka lmábó l . A k k o r te l jesen egész-
ségesnek látszott . 

A zászlószentelési ünnepség délelőt t , 
szabad té ren za j lo t t le, és óriási közönség 
ha l lga t t a végig a szegedi és a l eg jobb 

pest i d a l á r d á k éneké t . U t á n a nagy ebéd 

• é g s o k a n é l n e k azok közül, a k i k ez t 
az e lőadás t ha l lo t t ák . T a k á c s Fe rencék , 
Étsy Emí l ia és a d a l á r d á k m é g m e g m a r a d t 
t ag ja i e m l é k e z h e t n e k szava i ra , és a r r a is, 
mi ly óriási h a t á s t vá l to t t k i e lőadása a 
közönségből . M e r t a z o k b a n az i d ő k b e n 
nemigen a k a d t költő, ak i az e ® k o r i e l l en-
f o r r a d a l o m f e l l e ® á r á b a n í ® k i m e r t vo l -
na á l ln i a m u n k á s o k igazáér t . 

A néző té ren ü l t em, m i k o r J u h á s z Gyt»-
la m e g j e l e n t a sz ínpadon , é s beszélni kez-
det t . Fe l tűnően s á p a d t n a k lá tszot t , h a n g j a 
t o m p a volt , és ideges r emegés v i b r á l t b e n -
ne. Sz in te f é l t e t t e m őt, hogy n e m t u d j a 
végigcsinálni , a m i r e vá l la lkozot t . Fölösle-
ges aggoda lom volt , m e r t m i k o r t ú l j u t o t t 
az első m o n d a t o k o n , h a n g j a e rő r e kapo t t , 
s szavai fö l szá rnyasod tak . Beszédét sok-
szor szak í to t t a meg a t ap sv iha r , e t től á t -
tüzesedet t , s ú j , meg ú j f o r d u l a t o k b a n 
cs i l logtat ta képességét . 

S e m m i f é l e jegyzete t n e m v i t t magáva l / 
és m i n d e n szónoki fogás t ke rü lve beszél t , 
c supán költői e r e j é tő l f ű t ö t t e n . 

Miközben feszü l t f i ® e l e m m e l k í s é r t em 
e lőadását , egyszer csak ha l l o t t am, h o ® a 
n e v e m e t emlí t i . Először az t h i t t e m , t a l á n 
t éved tem, m e r t vol t v a l a m i h ihe t e t l en a b -
ban , hogy ott , a szegedi s z ínház s z í n p a -
dán v a l a k i r ó l a m beszé l jen . De jól h a l -
lo t tam. Kü lönös ke t tősség vol t ez. U ® a n -
is é p p e n azokban a n a p o k b a n r ö p p e n t fö l 
ú j r a a nevem, méghozzá a T ö r e k y - t a n á c s 
előt t a f e l ú j í t o t t L u k a c h i c h - p e r b e n . A 
v á r o s p a r a n c s n o k ú r m i n d e n felelősséget 
á t h á r í t o t t r á m , s z e m r e b b e n é s né lkü l h i -
va tkozo t t a r r a a ve r semre , a m e l y f e l h í v t a 
a k a t o n á k a t , hogy . . . 

És a b í róság e l fogad ta a védekezésé t . 
Ez a ve r s még a k k o r évek ig vád vo l t 

e l lenem, és n e m dicsfény, ezér t h a t o t t 
oly döbbene tesen , m i k o r J u h á s z G y u l a 
ot t Szegeden fö lemel t e a szavá t mel le t te . 

A közönségre óriási ha t á s sa l vo l t J u h á s z 
Gyu la e lőadása , és percek ig ü n n e p e l t é k öt . 
Ta lán ez vol t az utolsó i lyen szereplése , 
m e r t n e m sokka l ezu t án ú j r a e lbor í to t t a 
a búskomorság . 

• ^ u h á s z G y u l a is á t l é p t e a n n a k a z o r -
szágnak küszöbét , aho l „a lilék úgy ke-
tyeg, mint az óra, de nem mutat időt". 

Hajóra fel, hős férfiak... 
Lassan döcög a személyvona t Pes t 

felé. Szemköz t ve lem idősebb, b a r á t -
kozó t e rmésze tű f é r f i ül. Gyor san 
m e g i n d u l köz tünk a beszélgetés. Ha-
m a r m e g t u d o m , h o ® i smere t l en is-
merősöm n y u g a l m a z o t t könyvkötő , 
s z a k m á j a i ® n é m i k é p p rokon az 
enyémmel , ami m i n d e n e s e t r e kicsit 
köze lebb zökkent, egymáshoz ben-
nünke t . 

— Az os t rom u t án — mesél i ú t i -
t á r s a m — sok régi könyv . í r á s szó-
ródot t szét a romok között , ö s s z e -
szedege t tem n é h á n y a t . V a n közte 
e ® angol nye lven í r t vers . M a ® a r -
országról , a m a ® a r o k r ó l szól. New 
Yorkban j e l en t meg, h a jól e m l é k -
szem 1860 k ö r ü l és Ga r iba ld i ró l is 
szó v a n benne . 

Szívesen fog la lkozom a szabadság-
h a r c u t á n i emig rác ió tö r téne téve l . 
Út i t á r sam készségesen megígér te , 
h o ® hazaérkezése u t á n e l j u t t a t j a 
hozzám a verse t . K é t n a p m ú l v a 
m á r hoz ta is a posta . K í sé rő í r á s n e m 
volt a bo r í t ékban , d e a bor í t ékon 
f e l f edez t em a f e l adó nevét . Így t u d -
t a m meg, h o ® Mika A n t a l n a k h ív-
ják . 

A f i n o m pap í ron , ® ö n y ö r ű sze-
déssel, röp lap f o r m á r a nyomot t vers, 
c íme a la t t o lvasha tó d á t u m szer in t 
va lóban 1860-ban j e l en t meg, N e w 
Yorkban . Sze rző je M. Hei lpr in . H a -
m a r o s a n k iderü l t , h o ® a szabadság-
h a r c u tán i korszak egyik igen é rde -
kes és eddig m é g i smere t l en d o k u -
m e n t u m á t j u t t a t t a kezembe a vé-
let len. A vers c íme: To My Hun-
gárián Friends départing to jóin Ga-
ribaldi, New York, July, 1860. Heve-
nyészet t f o r d í t á s a : 

M A G Y A R B A R Á T A I M H O Z , 
a m i k o r e lbúcsúznak , h o ® 

csa t l akozzanak Gar iba ld ihoz . 

N e w York , j ú l i u s 1860. 

Hajóra fel, hós férfiak, 
Duzzadt vitorlát tart a víz, — 
Hajóra hát, repüljetek, 
A szent ügy újra harcra hív. 
A szent ügy int, hát menjetek. 
Áldás kíséri utatok, 
Hajóra hát! A régi kard 
Élesre fenve felragyog 

A szent szabadság zászlaját, 
Mely büszkén lengett ős Budán, 
Vonjátok most árbócra fel, 
Hadd lássa most az Óceán. 
Hazátokért lobog megint, 

••Bár száz csatában tépte vész, 
Folt egy se rajta. Kardotok, 
Megőrzi hontok hírnevét. 

Ha zúg a szél és táncra kél 
Hajótok, zord hullámon át 
Győztesen zengje ajkatok 
Vörösmartytok Szózat-át. 
Az Óceán hullámai 
Dörgik majd minden part felé: 
Nem halt meg Árpád nemzete, 
A nép s hona az életé! 

A szent szabadság szelleme 
Mártír-sirokból felrepül, 
Európa sok zsarnoka 
Remegni kezd kegyetlenül. 
Es Spárta, Róma újra él, 
Es új legendát ir a kor, 
Mert most szövetséget kötött 
Camillus és Timoleon! 

Mert 6 az, ő: Timoleon. 
Gályáját hozza már a víz. 
A Pun szorosba visszatért! 
Sápadva látja Dionys'. 
Nyugat úgy szenved, s jaj-t kiált 

Panormus és Catania. 
A zsarnok trónja meginog, 
Érzi, hogy el kell buknia. 

De vad haláltusába kezd, 
S erőtlen düht'el felkiált: 
„Szolgáim, gyertek menteni 
Felségem ingó trónusát! 
Hiába volt a gyötrelem 
Es kín, amelyben népem élt? 
Találjatok ki néki új 
Pokolból orzott szenvedést! 

Vagy mit tegyek?" — A válasz ez: 
„Hát menekülj... A partra fut. 
Némult papok és reszkető 
Heréltek közt viszi az út. 
Hiába! Róma messze van! 
A hősöké a győzelem! 
A Sziget újjong. S Ausztria 
Nérója reszket szüntelen. 

Fél és dühöng. Hungária 
Szivében éled új remény 
Szép híretekre. Rajta! Vár 
Szicíliában már kemény 
Két hős magyar: Türr, Tüköry. 
E Szigeten, s Itálián 
Visz honotokba át az út. 
Szabadságtok új hajnalán! 

6 dil-magyarorszag m4írcius 15" 


